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1. Safety instructions

The haacon spindle support device S 2000 Plus is designed for 
mounting on a trailer vehicle.
It is not a device suitable for operating on its own.
It must not be brought into circulation until it has been esta-
blished that the trailer vehicle with the support device complies 
with the national regulations for road traffic.
The support device may only be operated in conjunction with 
the operating manuals of the tractor and trailer vehicles and the 
one supplied with the support device.

The safety regulations set out in the appropriate points in the 
operating manual must be observed for operating, servicing, in-
stalling and repairing the support device. The safety regulations 
for the tractor and trailer vehicle are also valid.

After its careful installation check the function of the support 
device.
If it is not used for the purpose for which it is designed, the sup-
port device may constitute considerable potential danger.
Observe the regulations for road traffic and the accident pre-
vention regulations issued by the professional associations, in 
particular

The operating manual for the tractor vehicle
The operating manual for the trailer vehicle
BGV D8 "Accident Prevention Regulations for Winches, 
Lifting and Towing Equipment"
BGV D29 "Accident Prevention Regulations for Motor Vehicles"
BGV D27 "Industrial Trucks"
BG regulations "Motor Vehicles"









Ask the manufacturer about the device's suitability for other 
applications.

Where a failure to observe instructions would 
result in special danger, these instructions are mar-
ked with the warning symbol shown here.

2. Delivery	

1 Set of spindle support device =
1 Support with gear
1 Support without gear
1 Crank handle
1 Crank handle holder
1 Connection shaft

Model plate S 2000 Plus

S/LA  930 - 211001G

Hublast / Stütze:          12 t

Stat. Prüflast / Stütze:   25 t

Fabrik-Nr.    208376  A  0701 

Production year
Production month

Order No. for set
Max. load
Stat. test load
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3. Installation

Read the operating manual before installing and commis-
sioning the support device

Observe the accident prevention regulations issued by the 
professional association relating to vehicle maintenance and 
the Machine Safety Law. The spindle support device is a major 
safety component for uncoupled semi-trailers.
It is subject to high loads during the coupling and uncoupling 
processes. Great care and attention should therefore be given 
to its installation. It may only be installed and commissioned by 
specially trained personnel. The connection and bracing for the 
spindle support device must be of an adequate size and secu-
red without tension.
We recommend that stops be fitted to relieve the strain on the 
securing screws above the screw-on plate. 

Retract both supports to the stop. This ensures that both 
supports will be extended in parallel.
Align the supports vertically and parallel with one another.
Depending on the installation size, cut the connection shaft 
to length.
Refer to the maximum installation tolerances.
Install the connection shaft. Ensure that you do not make the 
moving parts stiff by bending any components.

After installation conduct a function test.
If all the components have been installed correctly the spindle 
will turn easily.









Always install and use the holder for the crank handle. 
It is for your own safety!
 

If the components are not installed correctly the manufacturer 
and the support of the spindle support device will not accept 
any claims under the warranty.

To mount the retrofit exterior frame control

Remove the six bottom screws on the gear casing.
Position the exterior frame control and secure it with six 
screws M6 x 20 with washers and nuts (supplied).
Move the crank handle holder accordingly so that the crank 
handle can be placed in it properly.

If you coat the spindle support device, always switch the gear to 
low speed so that none of the coating can get into the grooves 
in the gear shaft.





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4. Operation

To extend the spindle support device

Park the trailer vehicle on firm, even ground (see the opera-
ting manual for the trailer vehicle).
Check the support device for signs of damage, repair it 
before use if necessary.
Before activating the spindle support device swing the crank 
handle out of its holder and engage it on the crankshaft.

Switch to high gear:

Only extend and retract the support device in high 
gear when it is not loaded to lower it down to the ground.

Pull out the crankshaft with the crank handle until the catch 
engages.

	 - A slight turning movement will make it easier to engage.
Extend the spindle support device by turning the crank 
handle anti-clockwise.

Switch from high gear to low gear before the foot 
reaches the ground.

Switch to low gear:

to raise and lower the loaded or unloaded trailer vehicle











Push the crankshaft in with the crank handle until the catch 
engages.

	 - A slight turning movement will make it easier to engage.
In low gear raise the semi-trailer to the required height and 
leave the crank handle in low gear.

	 Watch for the lifting limit (the force required to turn the 
	 crank handle rises).

At the end of the turning movement slowly relieve the strain 
on the crank handle.There is a danger that the crank handle 
will jump backwards.

After every operation switch the gear to low gear. 
Always place the crank handle in the holder provided 
for it.

After uncoupling the foot must be in it’s neutral position.

to retract the spindle support device

Follow the above instructions in reverse.
After coupling the trailer, fully retract the spindle support device. 
Watch for the lifting limit (the force required to turn the 
crank handle rises).

After every operation switch the gear to low gear. 
Always place the crank handle in the holder provided 
for it.

To load the supported trailer vehicle

If the appropriate safety regulations are observed, the suppor-
ted trailer vehicle may be

loaded using a crane and
driven on with a forklift truck

Do not exceed the centre of gravity, otherwise 
the trailer vehicle will tip over.












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5. Service

Only allow the device to be serviced and repaired by trained 
personnel.
Only use genuine spare parts for repair work.
Do not make any modifications or additions to parts with a 
safety function.
Additional mountings must not adversely affect safety.
The relevant regulations apply.

Cleaning

Clean the support device as part of your normal vehicle care.

Do not spray high pressure cleaner jets 
direct at the support device.

Servicing instructions

The spindle support device must be checked by an expert at 
least during the normal vehicle inspection routine, particularly 
for stiffness. If necessary wear parts are to be replaced. The 
spindle support device is filled with durable grease. It must not 
be connected to the central lubrication system. 
There is a grease nipple on the external tube to grease the spindle.
Depending on the frequency of use and the requirements 
placed on the device, the spindle must be greased at regular 
intervals, at least every three months.
To do this extend the spindle support device as far as possible 
and retract it again as you lubricate it.
If you replace gear parts, spindles or nuts, you must grease the 
device.

krowgnicivreS lavretnignicivreS

tuneldnipsdnaeldnipsesaerG raeyyrevE

tuneldnipsdnaeldnipsehtnoraewrofkcehC
)ecivedtroppusehtgniltnamsid(

raeyyrevE

troppusehtfonoitcepsnilausivatcudnoC
noitamrofeddnaskcarcfosngisrofecived

.ecivedtroppusehtesuuoyemithcaE
fiyletaidemmiecivedtroppusehtriapeR

.degamadsiti
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Lubrication schedule

Item Lubricant Activity

1,2,3 ESSO EP durable 
grease
or r.grea LZK2

Fill the thread flanks item 1 
Grease the bearings

4+5 Fill with grease, 250 - 300 g each 

Dismantling instructions for servicing work and wear test

Before removing it from the vehicle check the spindle support 
for stiffness and signs of external damage.

Fit and remove the support device on the vehicle as set out 
in the operating and installation instructions supplied by 
the vehicle manufacturer.

To remove a support with a gear
Remove the crank handle module with parts No. 9, 10, 11, 
12 and 13.
Remove the screws on the gear cover (kit No. 2).
Remove the gearbox cover and bearing.
Remove the gearbox parts of the reduction gearbox 
- Crank drive, part No. 1 
- Small cog wheel, part No. 7 
- Large cog wheel with bush, part No. 6 degrease them and  
check them for signs of wear.
Remove the protection hood and O ring, module No. 20.
Pull the locking ring off the drive shaft, part No. 4 resp. 5, 
remove the parts, degrease them and check them for signs  
of wear.
Remove the gearbox parts from the bevel gearbox 
- Spacer and bearing, module No. 21 and 22 
- Small bevel gear, part No. 19 
- Big bevel gear with pin and adjusting washer, kit No. 18 
degrease them and check them for signs of wear.
Pull out the external tube over the internal tube
Check the bearing, part No. 8, for signs of wear and replace 
it if necessary.
Pull the pins, kit No. 27, out of the internal tube. 

1.

2.
3.
4.

5.
6.

7.

8.
9.

10.
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Remove the completely assembled spindle with the nut and  
thrust bearing, part No. 3, degrease the parts and check  
them for signs of wear. The spindle is OK if the nut can be  
turned over the complete lifting distance by hand using the  
same force. There must be no damage on the thread of  
either the spindle or the nut.

11.

Replace worn and damaged parts.
Only use genuine spare parts

After completing the repair work lubricate the support device as 
described in the servicing instructions.

Assemble the spindle support by following the above instructions 
in reverse.
After full assembly conduct a function test.

Point 1-4 is not applicable for dismantling and assembling a 
spindle support without a gear.
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6. 	Technische Daten / Specifications / Caractéristiques techniques / Datos técnicos / 	
Caratteristiche tecniche / Technische gegevens

Technische Daten 	 Technical data 	 Caractéristiques techniques	 Datos técnicos	 Caratteristiche tecniche	 Technische gegevens	 S 2000 Plus	

zulässige Last/Satz:	 admissible load/pair:	 Charge admissible / paire		
dynamisch	 dynamic	 dynamique	 Carga dinámica admisible / par:	 Carico dinamico ammissibile / coppia	 toegestane last / set	 24 t 	
statische Prüflast	 static test load	 charge statique d’essai	 Carga de prueba estática	 Carico statico di prova 	 statisch proeflast	 50 t / 35 t (R)	

Hub/Kurbelumdrehung:	 lift/crank turn:	 course/tour de manivelle:	 Carrera / vueltas de la manivela	 Corsa/giro della manovella:	 slag / slingeromdraaiing:
Lastgang	 low gear	 vitesse en charge	 Velocidad con carga	 Marcia ridotta	 laststand	 1 mm 	

Bezeichnung: A = Ausgleichsfuß, H = Halbrolle, F = Stützfuß, K = Kugelteller, R = Rollen.
Designation: A = Compensating foot, H = Rocking foot, F = Pivoting foot, K = Ball joint foot, R = Wheels
Désignation : A = pied compensateur, H = patin demi-lune, F = patin pivotant, K = plateau articulé, R = roue.

DE GB FR
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S / L

Designación: A = Suspensión neumática,  H = Media luna, F = Oscilante,  K = Fijo, R = Rueda
Denominazione: A = Piede compensatore, H = Piede mezzaluna, F = Pattino articolato, K =  Piatto con sede sferica, R = Ruote
Benaming:  A = Kompensatie voet, H = Helfrol, F = Schommel voet, K = Kogel plaat, R = Rol

S / M

Technische Daten 	 Technical data 	 Caractéristiques techniques	 Datos técnicos	 Caratteristiche tecniche	 Technische gegevens	 S 2000 Plus	

zulässige Last/Satz:	 admissible load/pair:	 Charge admissible / paire		
dynamisch	 dynamic	 dynamique	 Carga dinámica admisible / par:	 Carico dinamico ammissibile / coppia	 toegestane last / set	 24 t 	
statische Prüflast	 static test load	 charge statique d’essai	 Carga de prueba estática	 Carico statico di prova 	 statisch proeflast	 50 t / 35 t (R)	

Hub/Kurbelumdrehung:	 lift/crank turn:	 course/tour de manivelle:	 Carrera / vueltas de la manivela	 Corsa/giro della manovella:	 slag / slingeromdraaiing:
Lastgang	 low gear	 vitesse en charge	 Velocidad con carga	 Marcia ridotta	 laststand	 1 mm 	

ES NLIT

eßaM /snoisnemiD/ D/senoisnemiD/snoisnemiD mi netaM/inoisne .rN-.tseB aicnerefeR/edoC°N/°N/O/
remmunletseB/enoizanidroid.oN/

L­ M N O P X ßuF /tooF/ deiP teoV/edeiP/eiP/

H/A F R K H/A F R K R/F/H/A K K/R/F/H/A K/R/F/H/A A H F R K

— 019 — 009 — 038 — 028 015 055 085 075 5,17 — — 512112 512112 512112 512112 512112 — 594112 594112 594112 594112 594112

039 058 009 058 058 077 028 077 015 055 085 075 5,17 100112 100112 100112 100112 100112 101112 101112 101112 101112 101112 102112 102112 102112 102112 102112 103112 103112 103112 103112 103112 104112 104112 104112 104112 104112

088 008 058 008 008 027 077 027 064 035 315 5,87 200112 200112 200112 200112 200112 201112 201112 201112 201112 201112 202112 202112 202112 202112 202112 203112 203112 203112 203112 203112 204112 204112 204112 204112 204112

038 057 008 057 057 076 027 076 014 084 315 5,58 300112 300112 300112 300112 300112 301112 301112 301112 301112 301112 302112 302112 302112 302112 302112 303112 303112 303112 303112 303112 304112 304112 304112 304112 304112

087 007 057 007 007 026 076 026 063 034 654 5,53 400112 400112 400112 400112 400112 401112 401112 401112 401112 401112 402112 402112 402112 402112 402112 403112 403112 403112 403112 403112 404112 404112 404112 404112 404112

— — — 056 — — — 075 043 083 993 5,24 — — — — 504112 504112 504112 504112 504112

038 057 034 084 315 5,82 520112 520112 520112 520112 520112 521112 521112 521112 521112 521112

087 007 004 034 654 5,53 620112 620112 620112 620112 620112 621112 621112 621112 621112 621112

037 056 053 083 993 5,24 720112 720112 720112 720112 720112 721112 721112 721112 721112 721112
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.soP .rN-VDE lekitrA noitpircseD noitangiséD
1 ����2� .vbeirtlebruK tfahsknarC nongipcevatnemenîartne’derbrA
2 �0��02 ttelpmoklekcedesuäheG etelpmoc,revocxobraeG eriatnemélpmocretracedelcrevuoC
3 ���20� .vregalkcurD gniraebtsurhT telpmoceétubedreilaP
4 20��02 )ebeirteG.m(ellewsbeirtnA edisderaegroftfahsevirD ednammocétôcruoptnemenîartne’derbrA
5 �0��02 )ebeirteG.o(ellewsbeirtnA edisderaegnuroftfahsevirD ésoppoétôcruoptnemenîartne’derbrA
6 �0��02 eslühznatsiDtimßorgdarnhaZ eveelsrecaps.lcniraeglevebegraL­ esiotertneelliuodcevaeétnedeuorednarG
7 ����2� nielkdarnhaZ raeglevebllamS eétnedeuoretiteP
8 ���00� regaL­ gniraeB tenissuoC
9 ����2� eslühlebruK eveelscitsalP euqitsalpnohcnaM
01 �0��02 )582(ttelpmoklebruK )582(kcap,knarC )582(tol,ellevinaM
11 �0��02 )053(ttelpmoklebruK )053(kcap,knarC )053(tol,ellevinaM
21 �0��02 )544(ttelpmoklebruK )544(kcap,knarC )544(tol,ellevinaM
31 �0��02 )535(ttelpmoklebruK )535(kcap,knarC )535(tol,ellevinaM
41 �00�02 01.soP.f)051(retlahlebruK 01.soP.f)051(redlohknarC 01.soP.f)051(tehcorC
51 �02��� 11.soP.f)552(retlahlebruK 11.soP.f)552(redlohknarC 11.soP.f)552(tehcorC
61 ����02 31+21.soP.f)053(retlahlebruK 31+21.soP.f)053(redlohknarC 31+21.soP.f)053(tehcorC
71 02�00� regaL­ gniraeB tenissuoC
81 �0��02 ttelpmok,ssorgdarlegeK tes,gibraegleveB tol,egralelgna'diovneR
91 �0�22� nielkdarlegeK llamsraegleveB titepelgna'diovneR
02 0���02 ttelpmok,eppakztuhcS kcap,doohnoitcetorP snohcupacedtoL­
12 ����02 ttelpmok,ebiehcsznatsiD tesrecapS sesiotertne'dtoL­
22 2���02 ttelpmok,regaL­ kcapgniraeB tenissuocedtoL­
32 �2�00� regaL­ gniraeB tenissuoC
42 ����02 .tsllov,gnuneidebnemharnessuA kcap,noisnetxeknarC tol,ellevinamednoisnetxE
52 ����02 ttelpmok,retlaH kcap,redloH iuppa'dseétubtoL­
62 �0�20� ellorfuaL­ leehW euoR
72 ����02 ttelpmok,nezloB kcap,niP tol,euqirdnilycellipuoG

K ����02 ttelpmok,ßufleguK kcap,tooftnioj-llaB tol,tnallicsonitaP
F ����02 tnilpSdnueshcAtimßufztütS nipdnaelxahtiwtoofgnitoviP eudnefellipuogteexacevatelpmoctnatovipnitaP
R ���202 tnilpS.ueshcAtimraapnellorfuaL­ nipdnaelxahtiwetelpmocsleehW eudnefellipuogteexacevasetèlpmocseuoR
A ���202 tnilpS.ueshcAtimßufshcielgsuA nipdnaelxahtiwtoofgnitasnepmoC eudnefellipuogteexacevatelpmocruetasnepmocdeiP
H 02���� tnilpS.ueshcAtimellorblaH nipdnaelxahtiwtoofgnikcoR eudnefellipuogteexacevatelpmocenul-imednitaP

7. Ersatzteile / Spare parts / Pièces détachées / S 2000 Plus
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.soP .rN-VDE nóicpircseD enoizircseD gnimaneB
1 ����2� alevinamejE enongipnocodnamocoreblA saregnilS
2 �0��02 sedadicolevedajacedapaT otelpmocoibmacalotacsalledoihcrepoC teelpmok,leskedtsakleiwdnaT
3 ���20� epotledetenijoC atnipsiggerottenicsuC regalkurD
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5 �0��02 )otseupoodal(zirtomejE otsoppootalodnamocidoreblA edjizneverdegnaatein,safjirdnaA
6 �0��02 rodaicnatsidnocednargadeuR elaiznatsidaloccobnocednargoigganargnI sluHtemleiwdnattoorG
7 ����2� añeuqepadeuR oloccipoigganargnI nielkleiwdnaT
8 ���00� olliuqsaC ottenicsuC regaL­
9 ����2� alevinamedognaM acitsalpnialoponaM peergdnaH
01 �0��02 )582(atelpmocalevinaM )582(atelpmocallevonaM )582(teelpmok,regnilS
11 �0��02 )053(atelpmocalevinaM )053(atelpmocallevonaM )053(teelpmok,regnilS
21 �0��02 )544(atelpmocalevinaM )544(atelpmocallevonaM )544(teelpmok,regnilS
31 �0��02 )535(atelpmocalevinaM )535(atelpmocallevonaM )535(teelpmok,regnilS
41 �00�02 01.soParap)051(alevinamarapohcnaG 01.sopallevonamrep)051(omreF 01.sopregnilsroov)051(reduoH
51 �02��� 11.soParap)552(alevinamarapohcnaG 11.sopallevonamrep)552(omreF 11.sopregnilsroov)552(reduoH
61 ����02 31+21.soParap)053(alevinamarapohcnaG 31+21.sopallevonamrep)053(omreF 31+21.spregnilsroov)053(reduoH
71 02�00� olliuqsaC ottenicsuC regaL­
81 �0��02 adeuR atelpmocacinóc ednargologna'doivnirteS teelpmoktoorgleiwdnathcsinoC
91 �0�22� adeuR añeuqepacinóc oloccipologna'doivniR nielkleiwdnathcsinoC
02 0���02 atelpmocnóiccetorpedapaT enoizetorpidiccuppacteS teelpmokpakkedfA
12 ����02 sarodaicnatsidsalednarA ilaiznatsidettesoridteS gnirluV
22 2���02 etol,solliuqsaC ittenicsucidteS teelpmok,regaL­
32 �2�00� olliuqsaC ottenicsuC regaL­
42 ����02 alevinamrodagnolorpedtiK allevonamagnulorpteS gnineidebmaarnetiuB
52 ����02 etol,sepoT edeiponreprepeloccobteS reliartageMroovteelpmokreduoH
62 �0�20� sadeuR atouR loR
72 ����02 etol,sogarrapsE ehcirdniliceilgipocteS tesnepsaP

K ����02 ojifnítaP etnallicsoedeipteS teov-K
F ����02 rodasapyejenocetnalicsonítaP ailgipoceonrepnocotalocitraonittaP teelpmokteov-F
R ���202 rodasapyejenocadeuropitnítaP ailgipoceonrepnocetouR teelpmokteov-loR
A ���202 nocacitámuennóisnepsusnítaP rodasapyeje ailgipoconrepnocerotasnepmocedeiP teelpmokteov-A
H 02���� rodasapyejenocanulaidemopitnítaP ailgipoceonrepnocanulazzemedeiP teelpmokteov-H
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